
ПЕРВАЯ НАГРАДА

Александр ЖУРБИН, 
композитор В 1975 году в Ленинграде со­

стоялась премьера оперы 
“Орфей и Эвридика”, либретто 
которой написал Юрий Димит­
рии, а музыку - я. Прошли пер­
вые спектакли, был большой ус­
пех, похвальные отзывы в прес­
се. На одном из спектаклей ока­
зался корреспондент английско­
го журнала “Musical week” (“Му­
зыкальная неделя"). Мы ничего 
об этом не знали, узнали позже. 
Очевидно, опера ему понрави­
лась, он где-то об этом расска­
зал, и через некоторое время 
раздается звонок из какого-то их 
представительства в нашей 
стране. Мне сообщают, что я 
стал обладателем премии “Star 
of the year” (“Звезда года"). А что 
при этом положено? Положена 
денежная премия, которая с не­
терпением ждет меня в старой 
доброй Англии, и диплом. Дип­
лом я вскоре получил, он до сих 
пор висит в моей нью-йоркской 
квартире. Что же касается ино­
странных денег, то об этом в пе­
риод развитого социализма и ре­
чи не было. Я вообще даже скры­
вал известие о премии, получен­
ной на Западе.

ской роли - такое решение жюри 
явилось для меня полнейшей не­
ожиданностью. А буквально че­
рез два месяца, когда я, можно 
сказать, еще не остыла от карло- 
воварских переживаний, за эту 
же роль мне присудили Государ- 
ственную премию СССР. Это в 
двадцать-то лет!.. По-моему, я 
была и до сих пор остаюсь самым 
молодым лауреатом Государст­
венной премии.
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Опера “Орфей и Эвридика" 
шла своим путем. Помимо похва­
лы, она получила и много хулы. 
Особенно старался в этом отно­
шении наш куратор детской му­
зыки Д.Б.Кабалевский. Он гово-

і рил, что такая музыка не нужна 
детям, юношеству и вообще ни­
кому не нужна. Из-за подобных 
выступлений нам с либреттистом0)

П , даже понизили гонорары, при­
своив нашей опере статус эст­
радного представления.

Через три-четыре года я 
очутился в Лондоне и решил ра­
зыскать журнал “Музыкальная 
неделя”. Оказалось, к тому вре­
мени он выходил под другим на­
званием и делался другими 
людьми. Этот цветной 80-стра- 
ничный журнал делали всего-на­
всего два человека! Услышав от

Семен ЛЕРМАН, 
народный артист России, 

главный режиссер 
нижегородского театра 

"Комедия"

Имея много военных наград, 
премий и дипломов за ре­
жиссуру, я тем не менее хорошо 

помню свою первую премию, по­
лученную мною в возрасте три­
надцати лет. Это произошло в 
1936 году. В одном из районов 
Харькова был объявлен конкурс 
на лучший перевод стихотворе­
ний М.Ю.Лермонтова на украин­
ский язык. Я, ученик шестого 
класса 41 -й школы, принял в нем 
участие и получил первую пре­
мию за перевод стихотворения 
“Парус”. Наградой мне были пуб­
ликация в газете “Ленінська 
зміна” и собрание сочинений 
М.Ю.Лермонтова, естественно, 
на русском языке. А перевод вы­
глядел так:

Біліе парус, мои щезае, 
В ту.мані моря, там, де синь!.. 
Чего в чужині вііі іпукае? 
Покинув що в вітчизні він?.. 
Бушуе вітер, хвиля грае 
I мачта ітіеться та скрипитъ... 
Таба! Він щастя не бажае 
I не від щастя він біжить! 
Під ним струя така, як небо, 
Над ним нро.міння золоте... 
Йому ж, борцю, все бурі треба, 
Неначе спокій в ній знайде!

меня, что я лауреат премии 
“Звезда года”, они страшно обра­
довались. Но когда я заикнулся о 
деньгах, то сказали: “Молодой 
человек! У нас такой трудный 
бизнес, мы сами ищем, где бы 
“стрельнуть” денег. Так что за­
будьте об этом".

Наталия 
БЕАОХВОСТИКОВА 

Еще будучи студенткой ВГИ-
Ка, я сыграла Лену Бармину 

в фильме моего учителя Сергея 
Аполлинариевича Герасимова “У 
озера”. Это была моя первая 
роль в кино, и за нее же мне до­
сталась моя первая премия. Ра­
достное событие произошло в 
1971 году на Международном ки­
нофестивале в Карловых Варах. 
Приз за лучшее исполнение жен­

Особенно я гордился перево­
дом слова “увы”. Его нет в укра­
инском языке. Я перевел “таба”, 
что значит “хватит", “не надо 
больше". А слово “мятежный", ко­
торого тоже не нашел, - как “бо­
рец".

Тогда я еще не знал, что пере­
водчик в прозе - раб, а в стихах - 
соперник. •


